CertiLingua kvaliteedimärk õpilase vaates

CertiLingua kvaliteedimärgi võivad saada CertiLingua programmiga liitunud koolide õpilased, kes 

· oskavad kahte võõrkeelt vähemalt B2-keeleoskustasemel Euroopa keeleõppe raamdokumendi järgi;
· osalevad gümnaasiumiastmes aktiivselt kakskeelses/lõimitud aine- ja keeleõppes;
· on omandanud Euroopa ja rahvusvahelised pädevused, mis põhinevad nende õpingutel ja rahvusvahelisel projektil.

Keeleoskus
Keeleoskus on üks võtmepädevus ning mitmete keelte oskamine oluline väärtus, mis avab meile ukse teistesse kultuuridesse. 
CertiLingua programmis nõutud keeleoskuse omandamise võimaldab õpilase haridusasutus, kes ühtlasi otsustab, kuidas õpilane keeleoskust tõendab. Eesti CertiLingua koolides nõutakse enamasti vastavat tunnistust, näiteks rahvusvahelise keeleeksami tunnistust. 

Kakskeelsed pädevused
Kakskeelne õpe seob aine- ja keeleõpe ja arendab sel moel omandatud keeleoskuse praktilist rakendamist, mis on kasulik edasistel töö- ja haridusteedel.
CertiLingua sertifikaadi jaoks peab õpilane aktiivselt osalema kakskeelses õppes. Eesti CertiLingua koolides peab gümnaasiumiastmes läbima vähemalt 94 tundi kakskeelset õpet viimase kahe aasta vältel (või 187 tundi viimase nelja aasta jooksul enne gümnaasiumi lõputunnistuse saamist). Kakskeelse õppena loevad kõik mitte keeleained, mis on sellistena ära toodud kooli õppekavas.

Euroopa ja rahvusvahelised pädevused
Üleilmastuvas maailmas vajab üha suurem osa inimesi oskust toime tulla mitmekeelsetes ja –kultuurilistes olukordades ja keskkondades. Selleks on oluline teadlikkus kultuuridevahelisest ning rahvusvahelisest suhtlusest.
CertiLingua programmi raames arendatakse Euroopa ja rahvusvahelisi pädevusi. Need on teadmised, oskused ja hoiakud, mida õpilane saab arendada koolis toimuva õppe läbi ja rahvusvahelises projektis osaledes. Rahvusvahelises projektis osalemine on sertifikaadi saamise üks nõue. Rahvusvaheline projekt peab olema vahetu, siduma keelekasutust sisulise õppega ja lähtuma kooli õppekavast. Projekt ja saadud kogemusi kirjeldav kirjalik töö peavad vastama CertiLingua kvaliteedistandardile. Kirjalik töö peab olema kirjutatud võõrkeeles ning see peab üheselt ja detailselt seletama projekti ja selle tulemusi.

Lisainfo programmi kohta on leitav CertiLingua võrgustiku kodulehel www.certilingua.net 
Eesti esindaja võrgustikus on HTM keeleosakonna peaekspert Pille Põiklik (pille.poiklik@hm.ee, 735 0223).

Lähema ülevaate CertiLingua programmist annavad järgmised dokumendid:
1. CertiLingua kultuuridevahelise pädevuse kvaliteedistandard
2. Õpilase tööplaan
3. Õpilase projekti dokumenteerimise juhend





1. CertiLingua kultuuridevahelise pädevuse kvaliteedistandard


	Oskused Euroopa/rahvusvahelisel tasandil 


	


Teadmised kultuurilisest ja sotsiaalsest mitmekesisusest










Teadlikkus ja suhtumine










Kultuuridevahelises kontekstis suhtlemise oskused


	
Mul on sotsiaal-kultuurilised teadmised kultuuride kohta, mille keele olen omandanud.

Mõistan Euroopa ja rahvusvaheliste asutuste (EL, Euroopa Nõukogu, ÜRO jne) tähtsust, ülesehitust ning funktsioone üksteise ja riiklike/piirkondlike suhetega seoses.

Oskan kasutada omandatud suhtlemisoskusi ning arvestada teiste kultuuride tavadega.



Olen avatud teistele keeltele ja kultuuridele ning austan kultuurilist ja keelelist mitmekesisust.

Tunnen ära teiste kultuuridega seotud arvamused ja eelarvamused, oskan neis kahelda, neid täpsustada ning vajadusel muuta oma suhtumist. 

Oskan kujundada oma arvamust Euroopa ja rahvusvahelistes küsimustes (nt laienemine, põhiseadus, üleilmastumine, kliimamuutused) ning nende mõju kohta kodanikele. Olen teadlik sellest, milliseid küsimusi saab lahendada ainult rahvusvahelises koostöös.


Suudan koos teistest riikidest pärit inimestega vahetul suhtlusel täita ja tagasisidestada ülesandeid.

Oskan kasutada strateegilisi oskusi, et erinevate rahvusvaheliste projektide käigus ära tunda ja lahendada keelelisi ja kultuurilisi arusaamatusi ja konflikte. 

Oskan keerulistel kultuuridevahelistel kohtumistel ja olukordades käituda kaalutletult.












2. Õpilase tööplaan

Nimi:			___________________________________________
Sünniaeg: 	___________________________________________		 
Sünnikoht:	___________________________________________	 
Kool:		___________________________________________
Juhendaja:		___________________________________________

Minu esmane nõustamine

	Kuupäev
	Kohtumise sisu

	
	Teave kvaliteedimärgi saamise tingimustest ja nõuetest



Minu võõrkeeled gümnaasiumis
Kaks nüüdiskeelt kui võõrkeelt vähemalt B2-keeleoskustasemel (Euroopa keeleõppe raamdokumendi järgi).
Võõrkeelte õpe peab jätkuma gümnaasiumi lõpuni (erand: võõrkeeled, mille õpe algab gümnaasiumis), kuid need ei pea olema kõrgkooli astumise aluseks. Tunnustada saab vaid keeli, mida koolis õpetatakse.

	 Keeled
	 Periood ja hinne
	Periood 
ja hinne
	Periood 
ja hinne
	Periood 
ja hinne
	Võimalik eksamitulemus

	1. 
Aastast/klassist:
	
	
	
	
	

	2.
Aastast/klassist:

#


	
	



	



	



	




	3. 
Aastast/klassist:


	
	
	
	
	



Minu kakskeelsed/LAK-õppe kursused
Kakskeelseid/LAK-õppe tunde peab olema vähemalt mahus 70 tundi gümnaasiumi kahe viimase aasta jooksul või 140 tundi koolilõpueksamitele eelneva nelja aasta jooksul. 
LAK-õppes kasutatav keel peab olema koolis õpetatav keel.

	Õppeaine
	Töökeel
	Periood ja hinne
	Periood ja hinne
	Periood ja hinne
	Periood ja hinne
	Võimalik eksamitulemus

	
	
	
	
	
	
	





Minu Euroopa/rahvusvahelised pädevused – teadmised
Teadmised Euroopast nagu neid kirjeldatakse CertiLingua kultuuridevaheliste pädevuste kvaliteedistandardis:
	Omandatud õppeaine(te)s:
	Dokumenteeritud järgmisel viisil (test, õpimapp, kaust jne):

	
	

	
	

	
	



Minu Euroopa/rahvusvahelised pädevused – oskus toime tulla
Vahetu suhtlusega kohtumine, mille keskmes on CertiLingua kultuuridevaheliste pädevuste kvaliteedistandard. Vahetu projekt peab aset leidma gümnaasiumiõpingute ajal.

	Kuupäev
	Nõustamise sisu

	
	Esmane teave
· vahetu suhtlusega projektidest
· nõuded
· võimalik projekt jne.

juhendid, sh hindamisjuhend ja projektile esitatavad nõuded on mulle tuttavad

	
	Minu projekti kultuuridevahelise fookuse teemaline nõustamine
…

	
	



Erand: võõrkeel, mille õpe algab gümnaasiumis
Lisanduvat võõrkeelt, mille õpe algas gümnaasiumis, võib kasutada CertiLingua sertifikaadi taotlemisel, kui gümnaasiumi lõpus on täiendava eksami või testiga näidatud B2-keeleoskustaseme saavutamine.
Selle eksami või testi peaks läbi viima kooli ja kooli õppenõukogu koostöös. Alternatiivselt aktsepteeritakse ka rahvusvaheliselt tunnustatud sertifikaate.

	Keel
	Periood ja hinne
	Periood ja hinne
	Periood ja hinne
	Periood ja hinne
	Võimalik hinne

	2.
Alates klassist: 
	
	
	
	
	



B2-keeleoskustaseme mõõtmine kooli vastutusel
Asutus: ………………………………………………………………… 
Tulemus: _____________________________________

Ülal toodud võõrkeel peab olema kooli gümnaasiumi õppekavas.

3. Õpilase projekti dokumenteerimise juhend

CertiLingua projekti dokumentatsioon tõendab kultuuridevahelise suhtluse pädevuste arendamist vahetu suhtlusega projektis. Dokumentatsiooni keskpunktideks on õpilase isiklikud vahetu kohtumise kogemused ning isikliku arenemise reflekteerimine. See eristab CertiLingua projekti dokumenteerimise selgelt teoreetilistest uurimistöödest. 
Projekti dokumenteerimise juhend ning abistavad küsimused on mõeldud õpilasi suunama ja innustama CertiLingua projekti dokumenteerimiseks valmistumisel. Küsimused on mõeldud näidetena, mitte sertifikaadi andmise formaalse alusena. „CertiLingua projekti dokumenteerimise hindamise juhend“ on aluseks projekti dokumentatsiooni hindamisel ning see on leitav võrgustiku kodulehel www.certilingua.net.
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Tiitelleht:


[Kooli nimi]	[Kuupäev]
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Projekti dokumentatsioon
XXX
Kirjutatud CertiLingua jaoks




[Õpilase nimi]
[Juhendaja nimi]


Sisukord


Algus / minu motivatsioon
· Projektiidee kirjeldus ja vahetu suhtluse[footnoteRef:1] Euroopa/kultuuridevahelise fookuse[footnoteRef:2] selgitus [1:  CertiLingua vahetut suhtlust sisaldav projekt viiakse läbi gümnaasiumiõppe ajal. Tavaliselt toimub see välismaal ja vältab mitu päeva. Kui projekt on olnud kodumaal, peab olema ära näidatud, kuidas on vahetu suhtlus andnud piisavalt võimalusi kogeda kultuuridevahelist suhtlust. Põgus, üksik ja väga lühike kohtumine ei vasta nõuetele. Samuti ei vasta nõuetele kultuuridevaheliste küsimuste vaid teoreetiline arutamine.]  [2:  Kultuuridevaheline fookus viib tähelepanu neile kultuuridevahelistele teadmistele, mida saadi projekti käigus toimunud kohtumistelt.
] 

· Õpilase ootused
· Projekti seos kooli õppekavaga/õppeainetega


Projekti elluviimine
· Projekti elluviimise lühike kirjeldus
· Kultuuridevahelise perspektiivi seos projekti käiguga


Refleksioon
· Kultuuridevaheline kogemus
· Projekti käigus saadud kultuuridevahelise kogemuse tagantjärele reflekteerimine


Lisad
· Allikad (kui neid on kasutatud)
· Iseseisva töö deklaratsioon
· CertiLingua projekti dokumentatsiooni anonüümselt avaldamise luba
















Algus / minu motivatsioon

· Kus ja millal projekt aset leiab?
· Kuidas on kujunenud minu enda huvi projekti vastu?

Projektiidee kirjeldus ja vahetut suhtlust sisaldava projekti Euroopa/rahvusvahelise fookuse selgitus

· Kuidas projekti planeeriti ja ellu viidi?
· 	Kes kohtus kellega?
· Millise uurimisküsimuse kujundasin ma enne projekti algust?
· Milline roll oli vahetul suhtlusel minu plaanides?

Õpilase ootused

· Miks ma valisin selle projekti?
· Millised on minu ootused ja eelarvamused?
· Mida ma tahan teada saada?
· Mille poolest on projekt oluline kultuuridevahelises kontekstis?

Projekti seos kooli õppekavaga/õppeainetega

· Kuidas on projekt seotud kultuuridevahelisusega, nii nagu sellest on juttu olnud koolitundides või tunnivälises tegevuses?
· Kas projekt on seotud mõne tunnivälise programmiga (nt Erasmus+ programmiga)?

Projekti elluviimine

Projekti elluviimise kirjeldus
· Projekti kulgemise, algatuste, tegevuste, partnerite jne lühike kirjeldus.

Kultuuridevahelise perspektiivi seos projekti kulgemisega

· Kui oluline oli projektis kultuuridevahelist suhtlust puudutav uurimisküsimus, mille ma enne projekti sõnastasin?
· Kas uurimisküsimus muutus projekti käigus?
· Kas projekti jooksul tekkisid uued kultuuridevahelist suhtlust puudutavad küsimused?

Refleksioon

· Kuidas ma hindan projekti elluviimist?
· Milliseid CertiLingua kultuuridevahelise pädevuse kvaliteedistandardi aspekte projektis puudutati?

Kultuuridevaheline kogemus

· Mis mind üllatas, rõõmustas, vihastas, endas kahtlema pani…?
 	[Soovitatav on projekti käigus teha nende küsimuste vastamiseks märkmeid, näiteks  kultuuridevaheliste kontaktide dokumenteerimise abivahendi „Autobiography of Intercultural Encounters“ toel: http://www.coe.int/t/dg4/autobiography/Source/AIE_en/AIE_autobiography_en.pdf]
· Millised olid minu esmamuljed?
· Millised olid minu tunded kohtumiste ajal?

Projekti kultuuridevaheliste kogemuste ja projekti kulgemise tagantjärele reflekteerimine

· Mil määral muutis projekt minu võimet tulla toime kultuuridevahelises kontekstis?
· Milliseid keelelisi ja kultuurilisi erinevusi ja sarnasusi ma märkasin? Kuidas ma hindan enda arusaama nendest?
· Millistest enda keele ja kultuuri omapäradest ma projekti jooksul teadlikuks sain?
· Kas keelelised või kultuurilised erinevused tekitasid keerulisi olukordi? Kuidas need lahendati?
· Mida ma õppisin projektis õppeainete omandamisest?
· Kas projektis saadud kultuuridevahelised kogemused mõjutavad minu tulevikuplaane?



Lisad

Allikad/Kasutatud kirjandus (tavaliselt ei nõuta)

Iseseisva töö deklaratsioon (kohustuslik)

Kõik projekti dokumendid kirjutab kandidaat ise ning kinnitab seda järgneva lausega:

„Kinnitan, et kirjutasin projekti dokumentatsiooni ise ja kasutasin selleks vaid ära toodud allikaid ja abimaterjale.“

CertiLingua projekti dokumentatsiooni avaldamise luba (kohustuslik)

Projekti dokumentatsioone soovitakse kasutada uurimuste läbiviimiseks ning parimad näidised avaldatakse autorite nõusolekul CertiLingua võrgustiku kodulehel anonüümselt. Autori nõusolek on siiski vajalik.
· „Luban enda projekti dokumentatsiooni anonüümset avaldamist.“
· „Ei luba enda projekti dokumentatsiooni anonüümset avaldamist.”
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